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[Tpomecc accumusgIUU MHOS -
3BIYHOTO TEPMUHA SBJISIETCS MTPOTIEC-
COM MHOTOCTYTIEHYATBhIM, BKJIIOYA0-
MMM B CBOEM CTAHOBJIEHUU HECKOJIb-
KO 9TaroB.

sIsbik  mpezcraBiasier  coboi
CTIOKHYIO ~ CHUCTEMY,  COCTOSIIYIO
U3 YacTHBIX mojacucteM (¢oHoJI0-
ruU4eckoi, MoOpdOJIOrnIecKon, Jek-
CUYECKOIT), TpUYeM BCE COCTAaBHbBIE
YaCTH CBSI3aHBI OMITO3UITUSIME. UTO-
ObI TIPOCJIEINTh BCTPAUBAHIE 3alM-
CTBOBAaHHBIX TEPMHHOB B CHCTEMY
SI3bIKA-TIPUEMHUKA, Ba)KHO PaCCMO-
TPETh IPUCIOCOOIEHIE OJHON U TOI
JKe TPYMIBI 3aMMCTBOBAHUHN K 3aUM-
CTBYIOIIEN SI3BIKOBOM CHUCTEME B 11e-
JIOM.

[TpuznakamMmu mepBOTO 3Tama
ACCUMUJISIIAN  WHOSI3BIYHOTO — Tep-
MUHA B BOCIHPWHUMAIOIIEM SI3bIKE
SBJIIOTCS eTo (poHeTUYecKast U MOP-
(osornyeckas agantanusi B S3bIKe-
penteritope. M3yuenue mopdosioru-
YECKOW aCCUMWJISAIINY TIPECTABIIS-
eTCsI CYIIECTBEHHO BasKHBIM ¥ 00s-
3aTEeIbHBIM, MTOCKOJBKY UMEHHO TO,
HAaCKOJIbKO HOCHUTEJISIM 3aUMCTBYIO-
mero si3bika Oyaer KoM(pOpTHO HC-
MOJIb30BATh TEPMUH B MOTOKE PEUH,
He 3aJyMbIBasCh O CIenupuIecKux
Mopdoaornuyecknx ¢popmMax, BO MHO-
TOM OTIPEJIeJISIET €TO TOCEeYIONLYIO
CEMAHTUYECKYI0 aCCUMUJISIINIO, €TO
BCTpPauBaHWE B Ty WU UHYIO TEPMU-
HOJIOTUYECKYIO CUCTEMY.

B Hacrogmieit craTbe mpoBeieH
aHaan3 MoOpgOJIOTUUECKON acCUMHU-
JiAnn Ha 6a3e TepMIHOB, 3aMMCTBO-
BaHHBIX B PYCCKMI SI3bIK M3 (hpaH-
I1y3CKOTO si3bIKa. DpaHIly3CKIil SI3bIK
BBIOpaH B Ka4eCcTBE 3aMMCTBYIOIIETO
Sg3bIKa He CJydaiiHo. Bo-1epBbix,
00IIEN3BECTHO W HEOCIIOPUMO 3Ha-
YUTETbHOE BIMSHUE (DPAHILY3CKOTO
s3bIKa Ha BCE €BPOIIEICKUE S3BIKU
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[Munacsin, ¢. 113 — 125], B ToM 4mcie ¥ Ha PYCCKHUI, YTO TIPEIOCTABJISIET
6OoJIbITIOE KOJTMYECTBO MaTepuasia st aHasmsa [ Hagége, 1992]. Bo-Bropbix,
Mopdostornyeckas crucreMa (OpaHIly3CKOTO S3bIKa 3HAUUTENbHO OTTMYAETCST
oT pycckoro s3bika. CoBpeMeHHbII (DPaHITY3CKUIA SI3bIK HE UMEET KaTeTOPUN
majie’ka B TOM BUJIe, B KOTOPOM OHa CYIIECTBYET B PyCCKOM si3bike. Bo ¢pan-
Iy3CKOM s3bIKe (DYHKIIMIO TAZIeKHBIX OKOHYAHWI BBITIOJNHSIOT TPEIJIOTH d
u de, B TO BpeMsl KaK B PYCCKOM sI3bIKE TMajie;k 00pas3yercst, Kak M3BECTHO,
CUHTETUYECKUM ITyTeM, TPy TioMotnu ¢iekcnii. CiemroBaTebHO, CIIOBO TIPU
3aMMCTBOBAaHUH B PYCCKUI SI3BIK MO0 TIPUHUMAET PYCCKYIO CUCTEMY CKJIO-
HEHUsI, INOO CYIIECTBUTEIBHOE OCTAETCST HECKJIOHSIEMBIM, HATIPHUMED, JCCe.

N B pycckom, 1 Bo )paHILy3CKOM S3bIKE OTUETINBO BbIPaskeHa KaTero-
pus uncia. Bo hpaniry3ckom si3bike MHOKECTBEHHOE YNCJIO BBIPAXKAETCS T10-
SIBJIEHUEM TI€Pe]l CYIIEeCTBUTETbHBIM apTUKJISI MHOKeCTBEHHOTO vuca (les,
des), a Tak:ke 0OABJIEHUEM K CIOBY OKOHYAHUS S WK x. Kak mpaBuio, sTu
(bexcun HEMMPOM3HOCUMBI, TTOTOMY B YCTHOW PeYd MHOKECTBEHHOE YHC-
JIO OTIpeesISIeTCsT Pa3HUIlEH B MPOW3HOIIEHUH apTUKJIEH MHOKECTBEHHOTO
U eIMHCTBEHHOTO YKc/a. B pycckom si3bike /iist 00pa3soBaHMsi MHOKECTBEH-
HOTO YHMCJIa CJIyKaT MPOU3HOCHMbIe OKOHYaHus. [Ipu HemosHOM accumuiis-
1Y 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO B PYCCKOM SI3bIKE HE U3MEHSIET CBOIO (hOPMY BO
MHOKecTBeHHOM uncyie. CpaBHUM: 6asa — 6asvl; dybaep — OybaepoLl; Jcamo-
3U — HCANI03U; WACCU — UWLACCU T T.]I.

CymiecTBuTe/IbHBIE BO (DPAHILY3CKOM M B PYCCKOM SI3bIKaX OBIBAIOT
MY>KCKOTO M JKEHCKOTO pojia. B pycckom s3bIKe CYIIecTBYeT TaKKe U CPejl-
HUI PO/, KOTOPOro HeT Bo (panirydckom. DopMaibHBIMU TOKA3aTETSIMU
MYZKCKOTO POjia SIBJISTIOTCSI apTUKJIN un u le, a skeHckoro — une u la. Kak ysxe
OBLIIO OTMEYEHO BHIIIIE, He BCE CYNIECTBUTEIbHBIE TIOJTYYNIN MOP(OIOTnye-
CKMe TIOKa3aTeJ TPaMMaTHYeCKON KaTeTOpUM Tajieska WM YKCcJia, HO BCe
OHW NTPUHAJIEKAT K OJTHOMY U3 TPEX POJIOB.

[Tpeskme yem HaUaTH AaHAIN3 UBMEHEHUS POJOBOI KaTETOPHUH TIPU Tiepe-
XOJIe CJI0BA M3 OJIHOTO S3bIKa B JIPYTOH, TIOSICHUM HEKOTOPBIE COKPAIIEHMSI.
Tax, 17151 0003HaYEHUST BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE TIPUHA/TIEKHOCTH K MYKCKO-
MY POJLy CJIYZKHT m — COKpallleHue oT croBa masculin (MysKcKoit), a st 000-
3HAYEHUs JKEHCKOTO Pojia UCIOJIb3yeTcst f — coKpalneHue ot fémenin (KeH-
CKHI1).

Cy1iecTBUTEIBHBIMU MY?KCKOTO POJIa B PYCCKOM SI3bIKE CTAHOBSTCS He
TOJIBKO Te (PpaHITy3CKHEe CYIIEeCTBUTETbHBIE, KOTOPbIE BO (DPAHITY3CKOM S3bI-
Ke UMeJIN MY/KCKOH pojI. Y GoJIbINHCTBA (PPaHITy3CKHUX CJIOB MY3KCKOTO PO/ia
MOCJIEIHUM TIPOU3HOCUMBIM 3BYKOM SIBJISIETCSI COTJIACHBIH, 4TO, GE3YCJIOBHO,
CITOCOOCTBYET TOMY, UTO B PYCCKOM SI3BIKE OTU JIEKCEMbI COXPAHSIIA TIPUHA/I-
JIEKHOCTh K MY’KCKOMY Pojy. MOKHO BO3pasuTh, YTO MOCTEAHEN OYKBOI
Ha TIMCbME Y ATUX CJIOB YacTO sBJisgeTcs ryacHasg e. OHAKO OTMETUM, UTO
OHAa He MMPOU3HOCUTCS, a TTIOCKOJIbKY ITyTh 3aUMCTBOBAHUS Yallle BCETO YCT-
HBII, 9TO 1 BJI€YET 32 COOOI COXpaHEeHUe MY/KCKOTO POJia M B PYCCKOM SI3BIKE.
Hampumep, abordage (m) — abopoasxc (m.p.); camouflage (m) — kamygrsic
(m.p.); boudoir (m) — 6yoyap (m.p.); modillon (m) — modurvon (m.p.) v T..
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N3BecTHO, YTO OCHOBBI, OKAHYMBAIOIINECS HA TJIACHBIN, HE BBICTYIIAIOT
B PYCCKOM $I3BIKE Y CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO pojia. B janHOM cirydae
dpanirysckast opporpadust crrocoOCTBOBaIA COXPAHEHNIO POOBOI TIPUHAI-
JIEKHOCTH TIPU TIepexojie MOJA0OHBIX CJIOB B PYCCKUi s13biK. [1o mpaBuiam
dbpanirysckoit opdorpadun mocsie TpON3HOCUMOTO TJACHOTO B KOHIIE CJIOBA
BBICTYTIA€T TaK HA3bIBAEMbIII HEITPOU3HOCUMBIH, «HEMOMy coryacHbiil. [Ipu
3aMMCTBOBAaHUH B TpaueCcKOM 0OJUKE 9T «HEMBIE» COTJIACHBIE CTAJIH TTPO-
M3HOCUMBIMU B PYCCKOM sI3bIKe. BeiresicTBre aTOTO Takne 3auMCTBOBAaHHbBIE
€/IMHUIIBI SIBJISIOTCS CYTIECTBUTETbHBIM MY>KCKOTO POJIa U B PYCCKOM SI3BIKE.
Hampumep, sujet (m) — crooucem (m.p); glacis (m) — enaccuc (m.p.); cordon (m)
— Kopoon (M.p.) N T.J1.

OCHOBHBIM TTOKa3aTeseM KaTeropuu pojia BO (hPaHITy3CKOM SI3BIKE SIB-
asgercs apTukiab. OHAKO PpaHIly3CKIe CJI0Ba MEPEXOIUIN B PYCCKUI SI3bIK
6e3 apTHKJIst (KOTOPOTO TIPOCTO HE CYMIECTBYET B PYCCKOM SI3BIKE), ¥ 9TO HE
BCET/Ia TTO3BOJISLIO COXPAHUTh Y 3aMMCTBOBAHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO POJI
MCXO/THOTO SI3bIKA. PSi/T CyIecTBUTENbHBIX JKEHCKOTO PO/ia BO (DPaHITy3CKOM
S3bIKE TIOCTIETHUM TIPOU3HOCUMBIM 3BYKOM MMEIOT COTJIACHBI, a B PYCCKOM
SI3bIKe CYIECTBUTEIbHBIE C OCHOBON HA COTJIACHBIN SIBJISIOTCSI CYIECTBU-
TEJIbHBIMU MY’KCKOTO poja. TakuM 00pa3oM, MpH 3aMMCTBOBaHUU MHOTHE
CYIIECTBUTETbHBIE JKEHCKOTO PO/Ia BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE MOJIYUHJIH B PyC-
CKOM si3bIKe MYsKCKOiT poa. Hampumep, avant-garde (f) — asanzapo (m.p.);
baguette (f) — 6azem (m.p.); parole (f) — naporw (m.p.); bordure (f) — 6opdiop
(m.p.); altérnance (f) — aromepnanc (m.p.) v T.1.

Hemuorue dpanirysckue cynecTBUTETbHBIE JKEHCKOTO PO/Ia TP 3aUM-
CTBOBAaHUU COXPAHUJIU PO M OCTAJINCH B TAKOM BHU/IE, B KOTOPOM OHU BBICTY-
nasnu B si3bike-uctounnke. Hanpumep: console (f) — xonconw (wc.p.); avenue
(f) — asenro (ac.p.), pastorale (f) — nacmopanv (dc.p.). ITO CBSI3aHO C TEM,
YTO OHU UMEJTH B KQUeCTBE MOCJEeTHETO TPOM3HOCUMOTO TaTaTaIn30BaHHYTO
(dpaHIry3cKyto /, KoTopast COOTBETCTBYET PYCCKOMY OKOHUAHUIO — Jib, XapaK-
TEPHOMY JIJIST ;KEHCKOTO PO/Ia.

OcranbHble (hpaHIy3CKHe CYIIECTBUTEIbHBIE KEHCKOTO POjia, YTOOBI
COXPAHWUTH B PYCCKOM SI3bIKE POJI TPUCOEIMHUIIN B SI3bIKe-perienTope (hJiek-
CUIO -a, KOTOPas SIBJISIETCS B PYCCKOM sI3bIKe TIPU3HAKOM sKeHCcKoro poza. Ha-
npumep, intrigue (f) — unmpuea (xc.p.); attaque (f) — amaxa (xc.p.); vitrine
(f) — eumpuna (xc.p.); mansarde (f) — mancapoa (xc.p.); embrasure (f) — am-
opasypa (nc.p.); loge (f) — nosca (e.p.) v T.1.

PaHITy3CKHe CYIIeCTBUTETbHBIE JKEHCKOTO POJIa C OCHOBAMM Ha -i TIPU
nepexo/ie B PyCCKUIA I3bIK COXPAHSIOT JKEHCKUI PO/ 1 OTJIMYAIOTCS OKOHYA-
HUSIMU -Usi WU -esl, KoTopble, cornacHo DacMepy, sIBIAAIOTCS HAPOIHBIMU.
Hampumep, batterie (f) — 6amapes (oc.p.); gendarmerie (f) — acanoapmepust
(vc.p.); orangerie (f) — opanacepest (dc.p.) v T.11.

Cy1iecTBUTEIbHBIE C OKOHYAHUEM -£i07 BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE BCET/Ia
1 6€3 UCKJTIOYEHU T SIBJISTFOTCST CYIECTBUTEIbHBIMU JKEHCKOTO POJIa, COOTBET-
CTBEHHO, ITPU 3aMMCTBOBAHUY B PYCCKUIA SI3BIK UX POJOBAST TPUHAJIEKHOCTD
COXpaHsEeTCs, a OKOHYaHue -tion TpaHchopmupyercs: B -yus. Hampumep,
démobilisation (f) — demobunusavyus (uc.p.); modernisation (f) — modepnu-
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sayust (dc.p.); miniaturisation (f) — munuamopusayus (ve.p.); dislocation (f)
— ducnoxavus (vc.p.) N T.JIL.

Cpe/i M3y4eHHBIX TEPMUHOB OBLJI OTMEYEH OJIFH, KOTOPBIH, SIBJISSICh
CYIIECTBUTETBHBIM MY>KCKOTO POjia BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKE, B PYCCKOM CTa-
HOBUTCSI CYIIECTBUTEIBHBIM JKEHCKOTO poja: brigantin (m) — 6puzanmuna
(c.p.).

Hexotopslie cyniecTBuTEIBHBIE TIPU TIEPeXo/ie U3 (PAHILY3CKOTO B PyC-
CKHMI S3bIK MEHSIIOT CBOIO POJIOBYIO TPUHAJTIEKHOCTh U B PYCCKOM SI3BIKE
SIBJISIIOTCST CYTIECTBUTEIBHBIMU CPETHETO pojia. TOObBI CTaTh CYIECTBUTEb-
HBIM CPEHETO Poja, (paHIly3CKOe CJIOBO HETPEMEHHO J0JKHO M3MEHUTD
PO/1, TIOCKOJIBKY BO (hPAHITy3CKOM SI3bIKE KaTETOPUSI CPEHETO Po/ia He coXpa-
HUJIACh. XapaKTEePHOI YePTOil ATUX 3aMMCTBOBAHUI SIBJISIETCS HU3Kasl CTe-
neHb MOP(MOJIOTHYECKO accuMuAIuu. [IpakTudyeckn Bce Takue CyIecTBH-
TeJIbHbBIE SBJISIOTCS HeckJIoHdeMbiMu. Hanpumep, argot (m) — apeo (necki.,
cp.p.); bras (m) — 6pa (neckn., cp.p.); defilé (m) — deune (necxnu., cp.p.);
jalousie (f) — acamosu (neckn., cp.p.); trumeau (m) — mpromo (Hecki., cp.p.);
chdteau (m) — wamo (necka., cp.p.); essai (m) — acce (Heck, cp.p).

[TpoBenmeHHbBII BbITIIE aHATN3 SIPKO TOKA3bIBAET MECTO (DPAHITY3CKUX 3a-
MMCTBOBaHUI B MOP(HOJIOTUIECKOI CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKa, TTOMOTAET BbI-
SIBUTh MHOTHE CYIIECTBEHHBIE PA3JINIHS MEKITY CTPYKTYPAMHU JIBYX S3bIKOB.
B To ke BpeMs 103BOJISIET CIe/IaTh BBIBOJ O TOM, YTO MHOTHE (DpaHIly3cKue
TEPMUHOJIOTUYECKHE 3aMMCTBOBAHUS OCTATOYHO IMPOYHO MOpdosornye-
CKM aCCUMUJIMPOBAJICH, MTOSIBUIUCH HEKOTOPbBIE TPYTIIIBI B PYCCKOM SI3BIKE,
B KOTOpPbIE TIPeoOpa3yoTcs: MOP(hOTOTHYECKN (DPAHITY3CKUE 3JIEMEHTBI, TO-
na/asi B pyCCKU SI3bIK. DTO JIeJIaeT MPOIIECC 3aNMCTBOBAHMSI 0JIee TIIaIKIM,
a 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO TPHU YCJOBUHU, YTO OHO /IEHCTBUTENBHO OTBEYAET
HYJK/IaM SI3bIKa-PEIeNTopa, afallTUPYeTcsl B IPUHUMAIOIIEM SI3bIKEe GBICTPO
1 JIETKO YCBAaWBAETCs HOCUTEJISIMU SI3bIKA-PETeNTopa.
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Kaneeva A.V. (Don state technical university, Rostov-on-
Don, Russian Federation)

Morphological assimilation of borrowed terminology (on the ex-
ample of terminological units, borrowed from French)

The study of morphological assimilation is an important and mandatory
problem as far as the native speaker media will be comfortable using the term of
the borrowing language in the flow of speech, without considering the specific
grammatical forms, largely determines its subsequent semantic assimilation,
its incorporation into a particular terminology system. The analysis
clearly shows the place of French borrowings in the morphological system
of the Russian language, helps to identify the most significant differences
between the structures of the two languages. At the same time it suggests
that many French terminology borrowings morphologically assimilated fairly
well, there were some groups in the Russian language, which transformed
morphologically French elements falling into Russian. This makes borrowings
more smooth, and loan word, provided that it actually meets the needs
of the language — receptor in the host language adapts quickly and easily
absorbed by native speakers.

Key words: borrowing, term, gender, assimilation.
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